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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1. Introduction

La demande de soumissions contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des annexes, et 
elle est divisée comme suit:

Partie 1 Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin;

Partie 2 Instructions à l'intention des soumissionnaires : renferme les instructions, clauses 
et conditions relatives à la demande de soumissions;

Partie 3 Instructions pour la préparation des soumissions : donne aux soumissionnaires 
les instructions pour préparer leur soumission;

Partie 4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection : décrit la façon selon laquelle 
se déroulera l'évaluation et présente les critères d'évaluation auxquels on doit 
répondre dans la soumission, ainsi que la méthode de sélection;

Partie 5 Attestations : comprend les attestations à fournir;

Partie 6 Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres exigences : 
comprend des exigences particulières auxquelles les soumissionnaires doivent 
répondre; et

Partie 7 Clauses du contrat subséquent: contient les clauses et les conditions qui 
s'appliqueront à tout contrat subséquent.

Les annexes comprennent l'Énoncé des travaux, la Base de paiement, la liste de vérification des 
exigences relatives à la sécurité, les exigences en matière d'assurances, le formulaire TPSGC-
PWGSC 572 Autorisation de tâches et toute autre annexe. 

2. Sommaire

Voir l’annexe a.

3. Compte rendu

Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de 
demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité 
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de 
demande de soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en 
personne.

PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

1. Instructions, clauses et conditions uniformisées

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un 
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions 
uniformisées d'achat(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-
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clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les 
clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les 
conditions du contrat subséquent.

Le document 2003, (2013-06-01) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie 
intégrante.

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit :

Supprimer : soixante (60) jours
Insérer : (150) jours

2. Présentation des soumissions

Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions 
de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à 
l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions.

3. Ancien fonctionnaire

Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une pension ou qui ont reçu 
un paiement forfaitaire doivent résister à l'examen scrupuleux du public et constituer une 
dépense équitable des fonds publics. Afin de respecter les politiques et les directives du 
Conseil du Trésor sur les contrats avec des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires 
doivent fournir l'information exigée ci-dessous avant l’attribution du contrat.

Définition

Aux fins de cette clause,

« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au sens de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, un ancien membre des Forces armées 
canadiennes ou de la Gendarmerie royale du Canada. Un ancien fonctionnaire peut être :

a. un individu;

b. un individu qui s'est incorporé;

c. une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou

d. une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la personne visée 
détient un intérêt important ou majoritaire.
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« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines de salaire à 
l'égard de laquelle un paiement a été fait pour faciliter la transition vers la retraite ou vers un 
autre emploi par suite de la mise en place des divers programmes visant à réduire la taille de 
la fonction publique. La période du paiement forfaitaire ne comprend pas la période visée par 
l'allocation de fin de services, qui se mesure de façon similaire.

« pension » signifie une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la Loi sur la 
pension de la fonction publique (LPFP), L.R., 1985, ch. P-36, et toute augmentation versée en 
vertu de la Loi sur les prestations de retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la 
mesure où elle touche la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions payables 
conformément à la Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes, L.R., 1985, ch. C-
17, à la Loi sur la continuation de la pension des services de défense, 1970, ch. D-3, à la Loi 
sur la continuation des pensions de la Gendarmerie royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la 
Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la 
Loi sur les allocations de retraite des parlementaires, L.R., 1985, ch. M-5, et à la partie de la 
pension versée conformément à la Loi sur le Régime de pensions du Canada, L.R., 1985, ch. 
C-8.

Ancien fonctionnaire touchant une pension

Selon les définitions ci-dessus, est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire 
touchant une pension? Oui ( ) Non ( )

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante pour tous les anciens 
fonctionnaires touchant une pension, le cas échéant :

a. le nom de l'ancien fonctionnaire;

b. la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la retraite.

En fournissant cette information, les soumissionnaires acceptent que le statut du 
soumissionnaire retenu, en tant qu’ancien fonctionnaire touchant une pension en vertu de la 
LPFP, soit publié dans les rapports de divulgation proactive des marchés, sur les sites Web 
des ministères, et ce conformément à l’Avis sur la Politique des marchés : 2012-2 et les 
Lignes directrices sur la divulgation des marchés.

Directive sur le réaménagement des effectifs

Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire
en vertu de la Directive sur le réaménagement des effectifs? Oui ( ) No ( )

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante :

a. le nom de l'ancien fonctionnaire;
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b. les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement forfaitaire;

c. la date de la cessation d'emploi;

d. le montant du paiement forfaitaire;

e. le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement forfaitaire;

f. la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date du début, 
d'achèvement et le nombre de semaines;

g. nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats assujettis aux 
conditions d'un programme de réaménagement des effectifs.

Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, le montant total 
des honoraires qui peut être payé à un ancien fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire 
est limité à 5 000 $, incluant les taxes applicables.

4. Demandes de renseignements - en période de soumission

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité 
contractante au moins quinze (15) jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce 
qui est des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse 
pas y répondre.

Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la 
demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque 
question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec 
exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent 
porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments 
portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les cas où le 
Canada considère que la demande de renseignements n’a pas un caractère exclusif. Dans ce 
cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin 
d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les 
soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de renseignements dont la 
formulation ne permettrait pas de les diffuser à tous les soumissionnaires.

5. Lois applicables

Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Colombie-Britannique,
et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou 
d'un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en 
question, en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le 
nom de la province ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, 
cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées.

6. Visite facultative des lieux
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Il est recommandé que le soumissionnaire ou un représentant de ce dernier visite les lieux 
d'exécution des travaux. Des dispositions ont été prises pour la visite des lieux d'exécution 
des travaux, qui aura lieu le 5 décembre, 2013, à 10h, à Ressources naturelles Canada, 
506, chemin West Burnside, Victoria. Les soumissionnaires sont priés de communiquer 
avec l'autorité contractante 5 jours avant la visite prévue, pour confirmer leur présence et 
fournir le nom des personnes qui assisteront à la visite. On pourrait demander aux 
soumissionnaires de signer une feuille de présence. Aucun autre rendez-vous ne sera 
accordé aux soumissionnaires qui ne participeront pas à la visite ou qui n'enverront pas de 
représentant. Les soumissionnaires qui ne participeront pas à la visite pourront tout de même 
présenter une soumission. Toute précision ou tout changement apporté à la demande de 
soumissions à la suite de la visite des lieux sera inclus dans la demande de soumissions, 
sous la forme d'une modification.

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

1. Instructions pour la préparation des soumissions

Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections 
distinctes, comme suit :

Section I: Soumission technique (1 copies papier) 
Section II: Soumission financière (1 copies papier)
Section III: Attestations (1 copies papier)

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement. Aucun prix ne doit être indiqué 
dans une autre section de la soumission.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites 
ci-après pour préparer leur soumission :

a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de 

soumissions:

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères 
fédéraux prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans 
le processus d'approvisionnement Politique d’achats écologiques                          
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-policy-
fra.html).
Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires devraient :

1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées 
provenant d'un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières 
recyclées; et

2) utiliser un format qui respecte l'environnement: impression noir et blanc, recto-verso/à 
double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à 
anneaux.
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Section I : Soumission technique

Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient démontrer leur compréhension 
des exigences contenues dans la demande de soumissions et expliquer comment ils répondront 
à ces exigences. Les soumissionnaires devraient démontrer leur de façon complète, concise et 
claire pour effectuer les travaux.

La soumission technique devrait traiter clairement et de manière suffisamment approfondie des 
points faisant l'objet des critères d'évaluation en fonction desquels la soumission sera évaluée. Il 
ne suffit pas de reprendre simplement les énoncés contenus dans la demande de soumissions. 
Afin de faciliter l'évaluation de la soumission, le Canada demande que les soumissionnaires
reprennent les sujets dans l'ordre des critères d'évaluation, sous les mêmes rubriques. Pour 
éviter les recoupements, les soumissionnaires peuvent faire référence à différentes sections de 
leur soumission en indiquant le numéro de l'alinéa et de la page où le sujet visé est déjà traité.

Section II : Soumission financière

1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la 
base de paiement reproduite à l'annexe « B ». Le montant total des taxes applicables 
doit être indiqué séparément.

1.2 Fluctuation du taux de change

C3011T (2010-01-11), Fluctuation du taux de change

Section III : Attestations
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1. Procédures d'évaluation

a) Les soumissions seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande 
de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques, et financiers.

b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les 
soumissions.

1.1 Évaluation technique

1.1.1 Critères techniques obligatoires 

Voir l’annexe C.

1.2 Évaluation financière
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1.2.1 Critères financiers obligatoires 

Clause du Guide des CCUA A0220T (2013-04-25), Évaluation du prix

2. Méthode de sélection

Une soumission doit respecter les exigences de la demande de soumissions et 
satisfaire à tous les critères d'évaluation techniques obligatoires pour être déclarée 
recevable. La soumission recevable avec le prix évalué le plus bas sera recommandée 
pour attribution d'un contrat.

PARTIE 5 - ATTESTATIONS

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations  et la documentation  exigées pour qu’un 
contrat leur soit attribué. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une 
vérification à tout moment par le Canada.  Le Canada déclarera une soumission non recevable, 
ou à un manquement de la part de l’entrepreneur, s’il est établi qu’une attestation du 
soumissionnaire est fausse, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions, ou 
pendant la durée du contrat.

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour 
vérifier les attestations du soumissionnaire.  À défaut de répondre à cette demande, la 
soumission sera également déclarée non recevable, ou sera considéré comme un manquement 
au contrat.

1. Attestations obligatoires préalables à l’attribution du contrat

1.1 Code de conduite et attestations - documentation connexe

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses 
affiliés, respectent les dispositions stipulées à l’article 01Code de conduite et attestations 
- soumission des instructions uniformisées 2003. La documentation connexe requise à 
cet égard, assistera le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques.  

Les soumissionnaires qui sont intégrés, y compris ceux participant à l’appel d’offres en 
tant que joint-venture, doivent joindre à leur offre ou peu après une liste complète des 
noms de tous les administrateurs actuels du soumissionnaire. Les soumissionnaires qui 
soumissionnent comme entreprise individuelle, ceux participant à l’appel d’offres en tant 
que joint-venture, doivent joindre à leur offre ou peu après le nom du propriétaire. Les 
soumissionnaires qui soumissionnent en tant que sociétés, entreprises ou sociétés n’ont 
pas besoin de fournir de listes de noms.

Liste des noms applicables et des positions de tous les individus qui sont actuellement 
administrateurs ou propriétaires :
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Nom Poste

1.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de 
soumission

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé 
dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée »
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/liste/inelig.shtml) du Programme 
de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web 
de Ressources humaines et Développement des compétences Canada (RHDCC) -
Travail.

Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, 
ou tout membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure 
dans la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF au moment de 
l'attribution du contrat.

2. Attestations additionnelles préalables à l'attribution du contrat

Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission 
mais elles peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie 
tel que demandé, l'autorité contractante en informera le soumissionnaire et lui donnera un délai 
afin de se conformer aux exigences. À défaut de répondre à la demande de l'autorité 
contractante et de se conformer aux exigences dans les délais prévus aura pour conséquence 
que la soumission sera déclarée non recevable.

2.1 Statut et disponibilité du personnel

Clause du Guide des CCUA A3005T (2010-08-16), Statut et disponibilité du personnel

2.2 Études et expérience

Clause du Guide des CCUA A3010T (2010-08-16), Études et expérience

2.3 Copies de tous les certificats pour un minimum de deux (2) employés à plein 
temps qui travailleront en vertu du présent contrat :

- Certificat valide de compétence provinciale en réfrigération et en climatisation;
- Certification valide des substances appauvrissant la couche d’ozone;
- Numéros d’enregistrement provincial;
- Certification valide de formation sur le SIMDUT pour l’ensemble du personnel concerné;

Ces certificats doivent être fournis sur demande avant l’attribution du contrat
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Le respect des attestations fournies au Canada est assujetti à une vérification par le Canada 
pendant la période d’évaluation des soumissions (avant l’attribution d’un contrat) et après 
l’attribution du contrat. L’autorité contractante aura le droit de demander des renseignements 
supplémentaires pour s’assurer que les soumissionnaires respectent les attestations avant 
l’attribution d’un contrat. L’offre sera déclarée non recevable si on constate que le 
soumissionnaire a fait de fausses déclarations, faites sciemment ou non. Le défaut de 
respecter les attestations ou de se conformer à la demande de l’autorité contractante pour 
des renseignements supplémentaires rendra également la soumission non recevable.

PARTIE 6 - EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

1. Exigences relatives à la sécurité

1. Avant l'attribution d'un contrat, les conditions suivantes doivent être respectées :

a) le soumissionnaire doit détenir une attestation de sécurité d’organisme valable 
tel qu’indiqué à la Partie 7 - Clauses du contrat subséquent;

b) les individus proposés par le soumissionnaire et qui doivent avoir accès à des 
renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à des 
établissements de travail dont l'accès est réglementé doivent posséder une 
attestation de sécurité tel qu’indiqué à la Partie 7 - Clauses du contrat 
subséquent;

c) le soumissionnaire doit fournir le nom de tous les individus qui devront avoir 
accès à des renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou 
à des établissements de travail dont l'accès est réglementé;

2. On rappelle aux soumissionnaires d’obtenir rapidement la cote de sécurité requise. La 
décision de retarder l’attribution du contrat, pour permettre au soumissionnaire retenu 
d’obtenir la cote de sécurité requise, demeure à l’entière discrétion de l’autorité 
contractante.

3. Pour de plus amples renseignements sur les exigences relatives à la sécurité, les 
soumissionnaires devraient consulter le document « Exigences de sécurité dans les 
demandes de soumissions de TPSGC - Instructions pour les soumissionnaires »
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/lc-pl/lc-pl-fra.html#a31) sur le site Web
Documents uniformisés d'approvisionnement ministériels.

PARTIE 7 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la 
demande de soumissions et en font partie intégrante.

1. Énoncé des travaux

L'entrepreneur doit exécuter les travaux conformément à l'énoncé des travaux qui se 
trouve à l'annexe a.
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1.1 Autorisation de tâches

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une 
autorisation de tâches.  Les travaux décrits dans l'autorisation de tâches doivent être conformes 
à la portée du contrat.

1.1.1 Processus d'autorisation des tâches

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une 
autorisation de tâches (AT). Les travaux décrits dans l'AT doivent être conformes à la portée 
du contrat.

Processus d'autorisation des tâches :

1. Le responsable  du projet fournira à l'entrepreneur une description des tâches au 
moyen du le formulaire  Autorisation de tâches de l'annexe f.

2. L'AT comprendra les détails des activités à exécuter, une description des produits à 
livrer et un calendrier indiquant les dates d'achèvement des activités principales ou les 
dates de livraison des produits livrables. L'AT comprendra également les bases et les 
méthodes de paiement applicables, comme le précise le contrat.

3. Dans les 5 jours civils suivant la réception de l'AT, l'entrepreneur doit fournir au 
responsable du projet le coût total estimatif proposé pour l'exécution des tâches et une 
ventilation de ce coût, établie conformément à la Base de paiement du contrat.

4. L'entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l'AT autorisée 
par le responsable  du projet. L'entrepreneur reconnaît que avant la réception d'une AT 
le travail effectué sera à ses propres risques.

1.1.2 Limite d'autorisation de tâches

Le responsable du projet peut autoriser les autorisations de tâches individuelles jusqu'à une 
limite de 40,000 $, les taxes applicables incluses, y compris toutes révisions.

Une autorisation de tâches qui dépasserait cette limite doit être autoriser par le l'autorité 
contractante avant d'être émise.

1.1.3 Obligation du Canada - portion des travaux réalisés au moyen d'autorisations de 
tâches

L'obligation du Canada à l'égard de la portion des travaux qui est réalisée en vertu du contrat 
au moyen d'autorisations de tâches est limitée au montant total des tâches effectivement 
réalisées par l'entrepreneur.

1.1.4 Rapports d'utilisation périodiques - Contrats avec autorisation de tâches

L'entrepreneur doit compiler et tenir à jour des données sur les services fournis au 
gouvernement fédéral, conformément à l'autorisation de tâches approuvée émise dans le 
cadre du contrat.
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L'entrepreneur doit fournir ces données conformément aux exigences d'établissement de 
rapports précisées ci-dessous. Si certaines données ne sont pas disponibles, la raison doit en 
être indiquée. Si aucun service n'a été fourni pendant une période donnée, l'entrepreneur doit 
soumettre un rapport portant la mention " néant ".

Les données doivent être présentées sur une base semi-annuelle à l’autorité contractante.

Les périodes semi-annuelles sont définies comme suit :

premier trimestre : du 1er janvier au 30 juin;

deuxième trimestre : du 1er juillet au 30 decembre.

Les données doivent être présentées à l'autorité contractante dans les 30 jours civils suivant 
la fin de la période de référence.

Exigence en matière de rapport - Explications

Il faut tenir à jour un dossier détaillé de toutes les tâches approuvées pour chaque contrat 
avec une autorisation de tâches (AT). Le dossier doit comprendre :

Pour chaque AT autorisée:

i. le numéro de la tâche autorisée ou le numéro de révision de la tâche;

ii. le titre ou une courte description de chaque tâche autorisée;

iii. le coût estimatif total précisé dans l'AT autorisée de chaque tâche, excluant les taxes 
applicables;

iv. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à maintenant pour 
chaque AT autorisée;

v. dates de début et de fin de chaque AT autorisée;

vi. l'état actuel de chaque AT autorisée, (s'il y a lieu).

Pour toutes les AT autorisées:

i. Le montant (excluant les taxes applicables) précisé dans le contrat (selon la dernière 
modification, s'il y a lieu) de la responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur 
pour toutes les AT autorisées;

ii. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à présent pour toutes 
les AT autorisées.

2. Clauses et conditions uniformisées
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre 
sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées 
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d'achat(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-
conditions-uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux 
Canada.

2.1 Conditions générales

2010C (2013-06-27), Conditions générales – services (complexité moyenne), s'appliquent au 
contrat et en font partie intégrante.

2.2 Conditions générales supplémentaires

4011 (2012-07-16) Biens - complexité moyenne s'appliquent au contrat et en font partie 
intégrante.

3. Exigences relatives à la sécurité

3.1 Les exigences relatives à la sécurité suivantes (LVERS et clauses connexes) 
s’appliquent et font partie intégrante du contrat.

1. L’entrepreneur ou l’offrant doit détenir en permanence, pendant l’exécution du contrat ou 
de l’offre à commandes, une attestation de vérification d’organisation désignée (VOD) en 
vigueur, délivrée par la Direction de la sécurité industrielle canadienne (DSIC) de 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC).

2. Les membres du personnel de l’entrepreneur ou de l’offrant devant avoir accès à des 
établissements de travail dont l’accès est réglementé doivent TOUS détenir une cote de 
FIABILITÉ en vigueur, délivrée ou approuvée par la DSIC de TPSGC.

3. Les contrats de sous-traitance comportant des exigences relatives à la sécurité NE 
DOIVENT PAS être attribués sans l’autorisation écrite préalable de la DSIC de TPSGC.

4. L’entrepreneur ou l’offrant doit respecter les dispositions :

a) de la Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité et directive de sécurité 
(s’il y a lieu), reproduite ci-joint à l’Annexe E;
b) du Manuel de la sécurité industrielle (dernière édition).

4. Durée du contrat

4.1 Période du contrat

La période du contrat est à partir de la date du contrat jusqu'au February 28, 2014
inclusivement

4.2 Option de prolongation du contrat

L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable de prolonger la durée du contrat pour 
au plus 2 périodes supplémentaires d’ une années chacune, selon les mêmes conditions. 
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L'entrepreneur accepte que pendant la période prolongée du contrat, il sera payé 
conformément aux dispositions applicables prévues à la Base de paiement.

Le Canada peut exercer cette option à n'importe quel moment, en envoyant un avis écrit à 
l'entrepreneur au moins 10 jours civils avant la date d'expiration du contrat. Cette option ne 
pourra être exercée que par l'autorité contractante et sera confirmée, pour des raisons 
administratives seulement, par une modification au contrat.

5. Responsables

5.1 Autorité contractante

L'autorité contractante pour le contrat est: 

Kathy Large, Agente d'approvisionnements
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
401-1230 Government St, Victoria, B.C.  V8W 3X4   

Téléphone:    (250) 363-8456
Télécopier: (250) 363-0395
Courriel:         kathy.large@pwgsc-tpsgc.gc.ca

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être 
autorisée par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux 
dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus, suite à des demandes ou 
instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l'autorité contractante.

5.2 Chargé de projet

Le chargé de projet pour le contrat est :

Nom : __________
Titre : __________
Organisation : __________
Adresse : __________

Téléphone : ___-___-_______
Télécopieur : ___-___-_______
Courriel : ___________

Le chargé de projet représente le ministère ou l'organisme pour lequel les travaux sont exécutés 
en vertu du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des 
travaux prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le chargé de 
projet; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des 
travaux. De tels changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification 
au contrat émise par l'autorité contractante.

5.3 Représentant de l'entrepreneur

Nom : __________
Titre : __________
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Organisation : __________
Adresse : __________

Téléphone : ___-___-_______
Télécopieur : ___-___-_______
Courriel : ___________

6. Paiement

6.1 Base de paiement

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu de l'autorisation 
de tâches (AT) approuvée, l'entrepreneur sera payé des prix unitaires fermes conformément 
à la Base de paiement, dans l'annexe b, comme précisé dans l'AT approuvée. Les droits de 
douane sont inclus et les taxes applicables sont en sus.

Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute 
modification ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces
modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante 
avant d'être intégrés aux travaux.

6.2 Limitation des dépenses

1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur en vertu du contrat ne 
doit pas dépasser la somme de 120,000 $. Les droits de douane sont inclus et les taxes 
applicables sont en sus.

2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ou du prix des travaux 
découlant de tout changement de conception, de toute modification ou interprétation des 
travaux, ne sera autorisée ou payée à l'entrepreneur, à moins que ces changements de 
conception, modifications ou interprétations n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité 
contractante avant d'être intégrés aux travaux. L'entrepreneur n'est pas tenu d'exécuter 
des travaux ou de fournir des services qui entraîneraient une augmentation de la 
responsabilité totale du Canada à moins que l'augmentation n'ait été autorisée par écrit 
par l'autorité contractante. L'entrepreneur doit informer, par écrit, l'autorité contractante 
concernant la suffisance de cette somme : 
a. lorsque 75 p. 100 de la somme est engagée, ou
b. quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou
c. dès que l'entrepreneur juge que les fonds du contrat sont insuffisants pour 

l'achèvement des travaux, 

selon la première de ces conditions à se présenter.

3. Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants, 
l'entrepreneur doit lui fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis. La 
présentation de cette information par l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du 
Canada à son égard.
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6.3 Paiement unique

Clause du Guide des CCUA H1000C (2008-05-12), Paiement unique

6.4 Vérification discrétionnaire

Clause du Guide des CCUA C0705C (2010-01-11), Vérification discrétionnaire des comptes

7. Instructions relatives à la facturation

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé «
Présentation des factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas être 
soumises avant que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés.

Chaque facture doit être appuyée par:

a. une copie des feuilles de temps pour corroborer le temps de travail réclamé;
c. une copie des factures, reçus, pièces justificatives pour tous les frais directs;

2. Les factures doivent être distribuées comme suit: 
a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui 

apparaît à la page 1 du contrat pour attestation et paiement.

8. Attestations

8.1 Conformité

Le respect des attestations et documentation connexe fournies par l'entrepreneur avec sa 
soumission est une condition du contrat et pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada 
pendant la durée du contrat. En cas de manquement à toute déclaration de la part de 
l'entrepreneur, à fournir la documentation connexe ou encore si on constate que les attestations 
qu'il a fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, faites sciemment ou 
non, le Canada aura le droit de résilier le contrat pour manquement conformément aux 
dispositions du contrat en la matière.

9. Lois applicables

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur ____________ et les relations entre 
les parties seront déterminées par ces lois.

10. Ordre de priorité des documents

En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du 
document qui apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui 
figure plus bas sur la liste.

a) les articles de la convention;
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b) les conditions générales supplémentaires - 4011 (2012-07-16), Biens - complexité 
moyenne;

c) 2010C (2013-06-27), Conditions générales – services (complexité moyenne);
d) l'Annexe « A », Énoncé des travaux;
e) l'Annexe « B », Base de paiement;
f) l'Annexe « C », Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité;
g) les autorisations de tâches signées (y compris toutes les annexes, s'il y a lieu);
h) la soumission de l'entrepreneur datée du ______.

11. Assurances

Clause du Guide des CCUA G1005C (2008-05-12), Assurances

12. Personnes identifiées

L'entrepreneur doit fournir les services des personnes suivantes pour la réalisation des 
travaux indiqués dans le contrat :

__________________________________________________________.

13. Remplacement d'individus spécifiques

1. Si des individus spécifiques sont identifiés dans le contrat pour exécuter les travaux, 
l'entrepreneur doit fournir les services de ces individus, sauf s'il n'est pas en mesure de 
le faire pour des motifs indépendants de sa volonté.

2. Si l'entrepreneur n'est pas en mesure de fournir les services de tout individu spécifique 
identifié dans le contrat, l'entrepreneur doit fournir les services d'un remplaçant qui 
possède les qualifications et l'expérience similaires. Le remplaçant doit satisfaire aux 
critères utilisés pour la sélection de l'entrepreneur et être acceptable pour le Canada. 
L'entrepreneur doit, le plus tôt possible, aviser l'autorité contractante du motif du 
remplacement de l'individu et fournir: 

a. le nom du remplaçant proposé ainsi que ses qualifications et son expérience; 
et

b. la preuve que le remplaçant proposé possède la cote de sécurité exigée 
accordée par le Canada, s'il y a lieu.

3. L'entrepreneur ne doit en aucun cas permettre que les travaux soient exécutés par des 
remplaçants non autorisés. L'autorité contractante peut ordonner qu'un remplaçant 
cesse d'exécuter les travaux. L'entrepreneur doit alors se conformer sans délai à cet 
ordre et retenir les services d'un autre remplaçant conformément au paragraphe 2. Le 
fait que l'autorité contractante n'ordonne pas qu'un remplaçant cesse d'exécuter les 
travaux n'a pas pour effet de relever l'entrepreneur de son obligation de satisfaire aux 
exigences du contrat.
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ANNEXE « A »

ÉNONCÉ DES TRAVAUX

L’entrepreneur doit fournit l’ensemble de la main-d’œuvre, du matériel, des outils, de 
l’équipement et des services de supervision et de transport nécessaires à la réparation, à 
l’entretien et à l’installation d’appareils de réfrigération au Centre de foresterie du Pacifique, au 
besoin. De plus, il doit effectuer des essais annuels pour vérifier l’étanchéité d’appareils précis 
selon un calendrier préétabli. Le Centre de foresterie du Canada (CFP) est un organisme de 
recherche scientifique qui possède des laboratoires, des serres, des chambres froides, des 
réseaux informatiques, des bureaux, une bibliothèque et des aires d’entreposage. Le complexe 
renferme un bâtiment à quatre étages d’une superficie totale d’environ 225 000 pi2. Il est doté de 
systèmes CVAC, de réfrigérateurs-chambres, de congélateurs-chambres, de thermopompes, de 
chambres de culture, d’unités d’affichage commerciales et de systèmes de commande à faible 
tension. L’expression « responsable des lieux » désigne le responsable des lieux ou son 
représentant.

Octroi de permis    
Tous les travaux doivent être exécutés conformément à l’ensemble des lois et règlements 
fédéraux, provinciaux et municipaux en vigueur et conformément aux normes et règlements 
acceptés dans le commerce. L’entrepreneur doit obtenir et payer la totalité des permis, licences 
et certificats d’approbation nécessaires à l’exécution des travaux, et fournir au responsable des 
lieux des copies de tous ces permis, licences et certificats sur demande.

Qualifications du personnel
Seul le personnel agréé et qualifié est autorisé à réparer ou à entretenir des appareils contenant 
des hydrocarbures halogénés (halocarbures). Par conséquent, les techniciens doivent être 
agréés et qualifiés pour réparer ou entretenir des appareils contenant des hydrocarbures 
halogénés et être titulaires d’un permis valide de technicien en réfrigération et en climatisation 
délivré par la province de la Colombie-Britannique. À tout moment au cours de la période du 
marché conclu, le responsable des lieux a le droit de demander une preuve de qualification 
lorsqu’il le juge nécessaire.

Personnel d’entretien
L’entrepreneur doit veiller à ce que toutes les personnes qui effectuent le travail soient 
adéquatement formées, qu’elles reçoivent toutes les instructions nécessaires, qu’elles soient 
supervisées, qu’elles aient suivi une formation sur le SIMDUT et qu’elles détiennent un certificat 
de qualification du métier en règle.

Emplacement – règlements
L’entrepreneur doit respecter toutes les offres à commandes et les autres règlements en vigueur 
dans les lieux où les activités sont effectuées, relativement à la sécurité des personnes sur les 
lieux et à la protection des biens contre la perte ou le dommage attribuable à toute cause, y 
compris un incendie.

Normes de diligence
L’entrepreneur doit maintenir certaines normes en ce qui a trait au niveau d’attention, d’habileté 
et de diligence fourni dans la prestation des services, conformément aux pratiques auxquelles on 
peut s’attendre et qui sont respectées par les personnes de l’industrie qui rendent de tels 
services. L’entrepreneur doit prendre toutes les mesures nécessaires pour éviter de perturber les 
services essentiels ou de mettre en danger les piétons ou les véhicules qui circulent. De plus, il 
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doit faire tout le nécessaire pour s’assurer qu’aucun bien n’est endommagé et que personne n’est 
blessé ou n’a ses droits enfreints dans le cadre de travaux.

Nettoyage
L’entrepreneur enlève des lieux tous les déchets et débris résultant de tous les travaux effectués 
et, à la fin de tous les travaux, il nettoie les lieux à l’entière satisfaction du responsable des lieux.

Accessibilité de l’entrepreneur

Il doit toujours y avoir des employés de l’entrepreneur à son bureau durant les heures de travail 
normales.

L’entrepreneur fournit les renseignements suivants pour les commandes subséquentes régulières 
et d’urgence, ainsi que celles en dehors des heures de service :

Nom : _______________________
No de téléphone : ___________________
(No de cell. : ___________________) (téléavertisseur : ___________________)
Adresser de courrier électronique :
______________________________________________________

Procédure pour les commandes subséquentes urgentes ou d’urgence

1. L’entrepreneur doit être disponible 24 heures sur 24, 7 jours sur 7 pour les commandes 
« urgentes ou d’urgence ». L’entrepreneur doit se rendre sur place en moins d’une (1) heure 
après la réception d’une commande subséquente urgente, ou dans le délai fixé d’un commun 
accord avec le responsable des lieux.

2. L’entrepreneur doit pouvoir obtenir facilement les matériaux, l’équipement et les services 
d’aides de soutien des métiers pour les commandes urgentes.

3. L’entrepreneur doit se rendre à l’endroit indiqué et, si possible, fournir une estimation. Il 
doit ensuite procéder aux réparations afin de remettre l’équipement en état de marche. Une fois 
les travaux terminés, l’entrepreneur doit fournir au destinataire, dans un délai d’un (1) jour 
ouvrable, une description détaillée des travaux, ainsi que les renseignements nécessaires pour 
garantir que l’équipement continuera de fonctionner correctement à long terme.

Lorsque les services de l’entrepreneur sont requis, ils sont communiqués sous forme d’une tâche 
de la part d’un utilisateur désigné (UD) ou d’un responsable des lieux (RL). L’entrepreneur doit 
donner un prix ferme à l’UD ou au RL avant l’attribution de chaque tâche. 

Services

Pour les travaux exécutés dans le cadre d’une tâche, la responsabilité de l’État ne dépasse pas 
le montant autorisé, à moins que l’entrepreneur n’ait obtenu une autorisation préalable de l’UD ou 
du RL au moyen d’une modification particulière à la tâche.

L’entrepreneur doit répondre aux commandes « régulières » dans un délai de 24 heures (un jour 
de travail complet) après avoir été avisé par le responsable des commandes subséquentes.

Procédures générales de commande subséquente

1. L’entrepreneur doit commencer les travaux dans un délai de 1 à 3 jours après 
l’autorisation officielle d’une tâche dans le cadre du marché. Tous les travaux doivent être 
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exécutés conformément à l’accord mutuel entre le responsable des lieux et l’entrepreneur. Les 
autorisations de tâches seront faites selon les besoins.

2. L’entrepreneur doit aviser le responsable des lieux avant de se rendre sur place pour
effecteur des travaux.

3. Lorsque cela est obligatoire, l’entrepreneur doit s’inscrire au registre de présence à son 
arrivée dans les locaux du gouvernement du Canada et obtenir un laissez-passer de sécurité qu’il 
devra porter sur lui. Avant de partir, il doit rapporter le laissez-passer de sécurité et indiquer son 
départ sur le registre.

4. Sans frais pour l’État, l’entrepreneur doit se rendre sur place, fournir une estimation des 
travaux ou des réparations au responsable des lieux, puis attendre de recevoir une autorisation 
écrite avant d’entreprendre les travaux.

Dans le cas où une estimation de coût est exigée, l’utilisateur désigné fournira un énoncé des 
travaux à l’entrepreneur. L’entrepreneur doit alors fournir à l’utilisateur désigné une estimation 
écrite des coûts pour l’exécution des travaux en question, et ce, conformément aux dispositions 
relatives à la fixation des prix de l’autorisation de tâche. L’entrepreneur ne doit entreprendre 
aucun des travaux demandés tant qu’une tâche n’a pas été commandée par l’utilisateur désigné. 
Le coût estimé qui est indiqué dans la tâche ne doit pas être dépassé sans l’autorisation écrite de 
l’utilisateur désigné.

Estimations

Tous les travaux imprévus doivent être autorisés au préalable par le responsable des lieux.

Les heures normales de service sont du lundi au vendredi, de 7 h 30 à 16 h, heure du Pacifique. 
Les jours fériés du gouvernement du Canada sont exclus. Les fins de semaine sont considérées 
comme des heures de service autres que les heures normales.

Heures de service

Il peut parfois être nécessaire, à la demande du responsable des lieux, de travailler avant ou 
après les heures normales et pendant les fins de semaine. Toutefois, aucune heure 
supplémentaire ne doit être faite dans le cadre de l’autorisation de tâche sans l’approbation écrite 
préalable du représentant autorisé de l’État. Toute demande de paiement aux tarifs précisés 
dans l’autorisation de tâche doit être accompagnée d’une copie de l’autorisation des heures 
supplémentaires et d’un rapport fournissant les détails pouvant être exigés par le Canada en 
regard d’heures supplémentaires faites conformément à l’autorisation écrite.

Heures supplémentaires

En présentant une soumission, l’entrepreneur convient qu’il se rend disponible à faire des heures
supplémentaires à la demande du responsable des lieux.

Au besoin, on pourra demander à l’entrepreneur d’effectuer des travaux d’entretien préventif, 
c’est-à-dire des vérifications périodiques de certains appareils. L’entrepreneur pourrait devoir 
apporter les rajustements nécessaires à des mécanismes, procéder à une lubrification mineure 
ou remplacer des pièces inutilisables en vue d’entretenir l’équipement et de s’assurer qu’il est en 
bon état de fonctionnement.

Entretien préventif

Un calendrier d’entretien préventif peut être établi à la discrétion du responsable des lieux. Les 
dates et heures sont généralement fixées d’un commun accord.
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Le responsable des lieux fournira au préalable à l’entrepreneur une liste détaillée de l’équipement 
à entretenir pour lui permettre de fournir une estimation conformément aux modalités de 
paiement prévues à l’annexe B. L’entrepreneur ne doit pas entreprendre les travaux avant 
d’avoir fourni une estimation écrite et reçu une commande subséquente de l’utilisateur désigné 
ou du responsable des lieux. Sauf augmentation ou diminution du nombre de pièces 
d’équipement, l’estimation de l’entrepreneur ne doit pas être modifiée. 

Toute main-d’œuvre ou toute pièce de rechange imprévue (à l’exception des nouveaux 
appareils) requise dans le cadre des travaux d’entretien doit être autorisée par le responsable 
des lieux avant qu’une commande puisse être faite. Si le responsable des lieux donne son 
approbation, les frais liés aux pièces de rechange et à la main-d’œuvre peuvent être ajoutés au 
montant de l’estimation initiale et inclus de façon distincte à la facture.

Si une pièce d’équipement ne fonctionne pas après des travaux d’entretien préventif, elle doit 
être réparée par l’entrepreneur, sans frais pour l’État.

L’entrepreneur doit avoir de l’expérience dans le domaine de l’entretien et de la réparation de 
l’équipement énuméré à la section « Exigences obligatoires ».

Équipement

L’entrepreneur doit disposer d’au moins un véhicule de service contenant des pièces d’urgence 
courantes, du matériel et de l’équipement.

L’entrepreneur doit veiller à ce que tous les ouvriers disposent de tous les outils requis pour 
effectuer les travaux. Aucuns frais de location ne seront remboursés pour l’équipement ou les 
outils liés au métier.

Outils

Matériaux et équipement

1. Les matériaux et les pièces utilisés doivent être ceux approuvés par le fabricant de 
l’équipement, si ces pièces sont disponibles. Si elles ne sont pas disponibles, des pièces 
équivalentes aux spécifications du fabricant peuvent être installées. Pour utiliser des pièces 
différentes, il faut obtenir l’accord du responsable des lieux.

2. Si, lors d’une situation d’urgence, l’entrepreneur installe des pièces autres que celles 
précisées, il doit les remplacer par les pièces précisées avant de présenter sa demande de 
paiement. L’entrepreneur ne peut pas présenter de demande de paiement concernant des 
pièces autres que celles précisées, à moins de satisfaire aux conditions énoncées au paragraphe 
1 ci-dessus. 

3. Tout l’équipement de l’entrepreneur qui est utilisé sur place doit avoir été approuvé par la 
Commission des accidents du travail. Conformément à la partie 1 du Code canadien de 
l’électricité, les pièces et fournitures utilisées doivent être certifiées ou avoir été approuvées par 
un organisme accrédité par le Conseil canadien des normes, y compris l’Association canadienne 
de normalisation (CSA), Underwriters’ Laboratories, Inc. (ULI) et les Laboratoires des assureurs 
du Canada (ULC).

REMARQUE : Les fournisseurs qui désirent obtenir de plus amples renseignements peuvent 
communiquer avec le CCN au 613-238-3222.
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Les articles doivent être emballés de manière à permettre l’application des plus bas taux ou frais 
de transport, selon le mode de transport sélectionné/autorisé.

Emballage

1. L’entrepreneur doit assurer l’étiquetage et l’emballage appropriés en vue de la fourniture 
et de l’expédition de marchandises dangereuses/produits dangereux au gouvernement du 
Canada.

Marchandises dangereuses

2. Le Canada ne sera pas tenu responsable des dommages causés par un emballage, un 
étiquetage ou un transport inapproprié de marchandises dangereuses/produits dangereux.

3. Le pourcentage de matières dangereuses doit clairement être indiqué en volume sur 
toutes les étiquettes de marchandise. À défaut de le faire, l’entrepreneur sera tenu responsable 
des dommages causés au cours du transport des marchandises dangereuses/produits 
dangereux par des véhicules ou des employés du gouvernement.

4. L’entrepreneur doit respecter tous les règlements relatifs aux marchandises 
dangereuses/produits dangereux qui sont prévus par les lois fédérales et provinciales ainsi que 
par les règlements municipaux.

Les déplacements dans les divers lieux de travail font l’objet des restrictions suivantes :
Sécurité-incendie

a) observation stricte des limites de vitesse indiquées;
b) conformité stricte aux règlements de santé et sécurité précisés par l’utilisateur désigné;
c) respect strict de l’interdiction de fumer. Il est strictement interdit de fumer sur les lieux 
appartenant au gouvernement du Canada;
d) l’entrepreneur sera responsable des dommages causés par la négligence de ses employés 
ou le non-respect des mesures de sécurité incendie et de sécurité générales;
e) le stationnement des véhicules doit être conforme aux indications de l’utilisateur désigné.

1. Il est important d’appliquer et de respecter les mesures de sécurité en construction en 
vigueur dans la plus récente version du Code national du bâtiment.

Mesures de sécurité sur les chantiers

2. L’entrepreneur doit veiller au respect des normes établies à la partie II du Code canadien 
du travail et au Règlement sur la santé et la sécurité au travail, de même que des exigences de la 
Loi sur les accidents du travail et de ses règlements en ce qui a trait à la prévention des 
accidents du travail et des maladies professionnelles, et offrir des conditions de travail 
sécuritaires, ce qui comprend la ventilation et l’équipement de protection individuelle appropriés. 
En cas de conflit entre la Loi sur les accidents du travail et la partie II du Code canadien du travail
ou le Règlement sur la santé et la sécurité au travail, la disposition la plus rigoureuse prévaut.

1. Tous les travaux doivent être effectués dans le respect des normes actuelles de 
l’industrie.

Norme des travaux

2. Les travaux doivent être conformes aux instructions permanentes d’opération pour la 
gestion des hydrocarbures halogènes et des appareils de réfrigération et de climatisation de l’air 
conformément au Règlement fédéral sur les halocarbures, au Code de pratique en réfrigération
et aux autres règlements fédéraux ou provinciaux applicables à ce moment-là.
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L’entrepreneur doit, sans frais pour l’État, rectifier tout défaut ou toute erreur dans ses travaux 
apparaissant dans les 12 mois qui suivent la date d’achèvement des travaux reconnue par le 
responsable des lieux.

Défauts
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ANNEXE « B »

BASE DE PAIEMENT

Les taux ci-dessous restent fermes pendant toute la durée complète du contrat. L’usage estimé 
spécifié n’est qu’une approximation de l’exigence faite de bonne foi. Le Canada n’est pas tenu 
d’accepter les services pour la quantité spécifiée, mais seulement pour les heures réellement 
nécessaires et utilisés par le destinataire sur une base au fur et à mesure des besoins.

La Taxe sur les produits et services (TPS) sera ajoutée aux tarifs ci-dessous et indiquée dans un 
champ distinct de la facture aux fins de paiement.

Taux de rappels

Les taux de rappels ne doivent comporter aucun travail de production. Les taux de rappels tout 
compris et fermes doivent être effectués par l’utilisateur identifié/l’autorité du site et pour les 
besoins de déplacement direct de l’établissement de l’entrepreneur vers les lieux de travail 
indiqués ci-dessous et du temps de retour direct à l’établissement de l’entrepreneur (aller-retour 
direct). Le plein tarif ne sera facturé qu’une seule fois pour chaque tâche individuelle.

TAUX DE RAPPELS

Équation d’évaluation des taux de rappels : F= (AxB) + (AxC) + (AxD

# A B C D F
Nombre estimé de 
rappels par année

Période 1 Année d’option 1 Année d’option 2 Total calculé

1 25 ______ $ / par rappel ______ $ / par rappel ______ $ / par 
rappel

$__________

Évaluation du sous-total F

Travail et matériaux pour effectuer le travail

Les tarifs ci-dessous doivent inclure tous les frais de main-d'œuvre, de supervision, de transport, 
d'équipement et de matériaux requis pour effectuer les travaux au site. Ces taux doivent 
demeurer fermes pour la période complète du contrat et ne comprennent pas la taxe sur les 
produits et services (TPS) qui doit être indiquée à titre d’article distinct sur la facture aux fins de 
paiement.

Les appels de service doivent être facturés au minimum pour une heure. Les frais subséquents 
doivent être facturés par incréments de demi-heure selon les tarifs indiqués ci-dessous.

Taux tout compris pour la formule d’évaluation : L= (HxG) + (IxG) + (JxG)

No
Description

Utilisation 
annuelle 
estimée Tarifs fermes tout compris

Période 1 Année d’option 1 Année d’option 2 Total calculé
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G H I J L

Certificat de compétence provinciale sans restriction en réfrigération et en 
climatisation

1 Heures normales de 
travail :
Du lundi au vendredi
De 8 à 16 h     

327 ________$/h _________$/h __________$/h __________ $/h

2 En dehors des 
heures normales de 
travail (Urgences) :
Samedi, dimanche 
et jours fériés

4

________$/h
_________$/h ________$/h _________ $/h

            Apprentis

3 Heures normales de 
travail :
Du lundi au vendredi
De 8 à 16 h

8 ________$/h _________$/h __________$/h __________$/h

4 En dehors des 
heures normales de 
travail (Urgences) :
Samedi, dimanche 
et jours fériés

4 ________$/h _________$/h __________ $/h __________$/h

Sous-total estimé L

Test de fuite annuel
Les essais doivent être réalisés sur l’ensemble de l’équipement au cours d’une seule visite, ou 
comme mutuellement convenu. Les tarifs ci-dessous comprennent tous les frais de main-
d'œuvre, de supervision, de transport, d'équipement et de matériaux requis pour effectuer les 
travaux au site. Les taux de rappels ne s’appliquent pas. Ces taux doivent demeurer fermes pour 
la période complète du contrat et ne comprennent pas la taxe sur les produits et services (TPS) 
qui doit être indiquée à titre d’article distinct sur la facture aux fins de paiement.

Matériel compris dans le test de fuite annuel :

Modèle Type 
mat. Fabricant

Date de 
mise en 
service

Type de 
réfrigérant 

Qté  de 
réfrigérant  
(total kg)

Capacité de 
chargement No série No

équip.

PGV-36 GC1 Conviron 1990 R-22 12.00 10 9J0273 A064007

E8VH GC11 Conviron 1970 R401A 5.00 3.00 7B1045F A066396

E8VH GC12 Conviron 1970 R401A 10.00 10.00 7B1044F A066397

E8VH GC13 Conviron 1970 R401A 10.00 10.00 713179U A066398
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E8VH GC14 Conviron 1970 R401A 10.00 10.00 713198U A066407

PGV-36 GC2 Conviron 1991 R404A 25 kg 5.50 9J0292 A064008

PGV-36 GC3 Conviron 1989 HCFC-22 20 kg 10 8C9085 A064004

PGV-36 GC4 Conviron 1990 HCFC -22 20 kg 10.00 8C9084 A064005

PGV-36 GC5 Conviron 1990 HCFC -22 25 kg 7.30 8K9505 A064006

PGV-36 GC6 Conviron 1990 HCFC -22 20 kg 10.00 5B9035 A064010

PGV-36 GC7 Conviron 1990 HCFC -22 20 kg 10.00 8C0066 A064009

FJWL 
C200TF

C020

Ch. 
froide 4 Copeland 2002 R 404a 10 lbs 3 B24A05

6D21-
104

Ch. 
froide 5 Carrier 1963 R 414b 7 kg 2.00 40011

WDWM_
0300-

TFC-001

Ch. 
froide 6 Copeland 1963 R401A 22 kg 3 11D79

EWVA-
021ETA

C

Ch. 
froide 1 Copeland 1995 R404A 22 kg 3 CCH9513

353 S.O.

WJWL02
00TAC00

1

Ch. 
froide 2 Copeland 1996 R404A 15 kg 3 20I94 S.O.

FPWN-
C225TF

C020

Ch. 
froide 3 Copeland 2005 R404A 22 kg 2.00 B30C04 S.O.

Équation d’évaluation pour le test de fuite annuel : Q=M+N+O

Tous coûts inclus pour compléter le test de fuite annuel des éléments ci-dessus – Taux de 
rappels non appliqués

Période 1
M

Année d’option 1
N

Année d’option 2
O

Total calculé
Q

___________ $ ___________ $ ___________ $ ___________ $

Vérification du temps et du prix contractuel
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Le temps facturé et l’exactitude du système d’enregistrement du temps de l’entrepreneur peuvent 
être vérifiés par des représentants du Canada avant ou après le versement du paiement à ce 
dernier en vertu des modalités du présent contrat. Il se peut que l’on demande à l’entrepreneur à 
des fins de vérifications des tarifs /précision de fournir des copies des reçus devant être 
annexées aux factures au moment de l’émission du paiement par le destinataire. En cas de 
vérification après paiement, l’entrepreneur s’engage à rembourser immédiatement tout montant 
excédentaire à la demande du Canada.

Heures supplémentaires
Aucun travail supplémentaire ne doit être effectué en vertu du contrat, sauf autorisation préalable 
et par écrit par le représentant autorisé du Canada. Toute demande de paiement au(x) taux 
spécifié(s) dans le contrat doit être accompagnée d’une copie de l’autorisation d’heures 
supplémentaires et d’un rapport contenant ces détails comme le Canada peut l’exiger en ce qui 
concerne les heures supplémentaires effectuées en vertu de l’autorisation écrite.

Matériel (utilisation annuelle estimée 70 000 $)
Le matériel et les pièces de rechange (à l’exception des articles gratuits) seront facturés à votre 
prix de revient (comprenant les frais de facturation, de transport, d’échange, de douane et de 
courtage selon le cas, ainsi que les dépenses générales et administratives), plus un prix majoré 
ferme de _____ % pour la période. La Taxe sur les produits et services (TPS) n’est pas comprise 
et doit être indiquée à titre d’article distinct sur la facture aux fins de paiement. Une vérification au 
moyen de copies des reçus annexées aux factures ou au moment du paiement sera demandée 
par le destinataire.

L’entrepreneur doit joindre les copies des reçus de tous les documents pertinents qui servent à 
effectuer le travail lors de la présentation des factures.

Équation d’évaluation pour le matériel et les pièces de rechange : T=RxS
R S T

Dépenses annuelles 
estimées

% de majoration Total calculé

70 000 $

Sous-total estimé T

Articles de substitution équivalents

1. Les articles de substitution équivalents en forme, ajustement, fonction et qualité seront 
pris en considération lorsque le soumissionnaire :

a)   - Désigne le nom de la marque, le modèle et/ou le numéro de pièce du 
produit équivalent substitué;

b) - Stipule que l’article de substitution est entièrement interchangeable avec 
l’article indiqué;

c)   - Fournit les caractéristiques complètes et les documents descriptifs pour chaque 
article de substitution;

d)  - Fournit une déclaration de conformité comprenant des caractéristiques 
techniques montrant que l’article de substitution satisfait à tous les critères de 
rendement obligatoires spécifiés dans la sollicitation;
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e)   - Identifie clairement les parties dans le cahier des charges et les documents 
descriptifs où il est démontré que l’article de substitution satisfait à tous les 
critères de rendement obligatoires.

2. Les articles de substitution proposés comme équivalents en forme, ajustement, fonction 
et qualité NE SERONT PAS pris en considération si :

a)  - Ne parvient pas à fournir toutes les informations demandées pour permettre à 
l’autorité contractante d’évaluer pleinement l’équivalence de chaque article de 
substitution;

b)   - L’article de substitution ne parvient pas à atteindre ou dépasser les critères de 
rendement obligatoires précisés dans la demande pour cet article.

Offres de prix :
Les offres de prix doivent être fournies dans les 5 heures suivant la réception d’une demande 
téléphonique du destinataire pour les articles locaux et stockés, et dans les 48 heures pour les 
articles non stockés ou spéciaux nécessitant des recherches et/ou le prix d’un fabricant.

Articles en rupture de stock : Le destinataire doit être informé au moins une fois tous les 14 jours 
civils de l’état des stocks. Cela doit comprendre les mises à jour des livraisons prévues, les délais 
de fabrication, les grèves et autres questions connexes.

Évaluation financière

Sous-total de l’évaluation F – Taux de rappels $
Sous-total de l’évaluation L – Coûts de main-d’œuvre $
Sous-total de l’évaluation Q – Test annuel $
Sous-total de l’évaluation T – Matériel/pièces de 
rechange

$

Montant total de l’évaluation $
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ANNEXE C
ÉVALUATION TECHNIQUE

Exigences obligatoires :

Pour être jugées recevables, seules les offres des fournisseurs répondant à toutes les exigences 
obligatoires seront considérées. Les offres ne répondant pas à toutes les exigences obligatoires 
ne seront pas prises en considération.

Condition 
satisfaite?

OUI

Page de la 
soumission

1. Fournir le profil de votre entreprise indiquant clairement la 
structure de la société, y compris l’équipe de service 
proposée et disponible pour effectuer le travail 
conformément aux exigences du gouvernement du 
Canada.

Cela doit inclure une liste des ressources 
organisationnelles telles que le personnel, l’équipement, le 
matériel disponible, et toute autre information pertinente qui 
nous aidera à être en mesure d’avoir la certitude que votre 
entreprise peut gérer l’étendue des travaux se rapportant à 
cette exigence.

Cette information doit accompagner la soumission.

2. Fournir des descriptions de travail :
- au moins trois (3) projets de réparation de matériel de 
réfrigération/CVC terminés, d’une valeur de 5 000 $ ou 
plus, et réalisés au cours des trois (3) dernières années, 
afin de démontrer que vous avez la capacité de fournir le 
niveau de service indiqué dans les présentes.

Il faut inclure les descriptions de travail et le nombre de 
personnes employées, ainsi que leur valeur en dollars, les 
noms des personnes-ressources et numéros de téléphone.

Cette information doit accompagner la soumission.

3. Le soumissionnaire retenu doit décrire l’expérience de 
travail préalable au sein (3) des trois dernières années 
avec tout le matériel énuméré ci-dessous :

- Systèmes de pompes à chaleur;
- Systèmes CVC, y compris mais sans s’y limiter les unités de 7,5, 

5, et 3 tonnes;
- Chambres de culture;
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- Enceintes à atmosphère contrôlée;
- Chambres froides / congélateurs;
- Vitrines d’exposition commerciales;
- Systèmes de contrôle à basse tension.

Cette réponse peut être combinée avec le numéro 2 ci-dessus.

Cette information doit accompagner la soumission.
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